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LÁSZLÓ GYULA 

Levelek a régészetről 
i n . 

6. 

A HONFOGLALÁS KORI FALU 

Ennél az egy levélnél kivételt teszek és címzettjét is kiírom. Tehát a levél „futó-
feje": Kós Károlynak, Kolozsvárra. Megküldte nekem Székely balladák című köte-
tét, könnyeztetőn szép ajánlással: „régi jó barátomnak szeretettel, emlékezésül" írta 
bele a könyvbe. Én hát most köszönő levelet írok neki, de bizony nehéz lesz, mert 
ő mindent tud már, amivel én küszködök, de azért megkísérlem a lehetetlent, olyan 
dologról írok, ami szíve szerint való, s amiről mégis sok dologban újat tudok mon-
dani, merthogy én ástam ki. Falusi építészetünk kezdeteiről írok neki. „Indítom 
levelem, bocsátom útjára." 

Kedves Károly Bátyám! 
Elhomályosult szemmel olvastam ajánlásodat és nagyon szerettem volna melléd 

ülni és elbeszélgetni Veled ásatásaim eredményeiről. Ezt most írásban teszem meg, 
gondold tehát, hogy ülök s mind mondom-mondom a magamét. Hát, Károly Bátyám, 
elterjedt az utóbbi évtizedekben, hogy honfoglaló eleink putrilakók lettek volna. 
Kicsi, 3X4 méteres, jó egy-másfél méterre földbe vájt földkunyhókban éltek volna. 
Kétségtelen bizonyságokat hoztak erre a régészek: az Alföld és más területeink 
egyre bővebben szolgáltak bizonyságul. Pedig a házra vonatkozó ősi szavaink (ház, 
fal, küszöb stb.) nem ilyen házat írtak elénk. Nos, én azt a megbízást kaptam ides-
tova vagy húsz esztendeje, hogy keressek meg egy honfoglalás kori falut. A meg-
bízás kétértelmű volt: keress meg, ha olyan nagy tudományú ember vagy, valamit, 
amit nem találtak, amióta magyar régészet van, de ehhez (ez a második hátulütő) 
olyan kevés pénzt kapsz évente, hogy alig néhány szobányi nagyságú területet ás-
hatsz ki. Nekifogtam, s húsz év alatt valami négyszázezer forintot kaptam (évente 
átlag húszezret), míg egy-egy nagyobb római ásatás néha egyetlen évre félmilliót, 
meg többet is kap, mintha mi római leszármazottak lennénk. Azelőtt csak Árpád-
kori földputrikat tártak fel és történészeink egy része gúnyosan tanította az egye-
temen, gúnyolva a „kultúrfölény" elméletét: íme, így laktak a honfoglalók, ilyen 
nyomorúságos pajtákban. Persze, ha valóban így laktak volna, hát Isten neki, nem 
lehet változtatni rajta. Nekem kezdettől fogva gyanús volt az ügy, mert pontosan 
ilyen földbe ásott házakat ástak ki Közép-Európában és Ukrajnában olyan terüle-
teken is, ahol a magyarság soha nem élt, de éltek különféle szláv törzsek. Magyarul 
szólva tehát: a földkunyhók földrajzi elterjedése nem fedte a magyar nyelvhatáro-
kat, ellenben szinte pontosan kirajzolta a szláv nyelv térképét. De hát ez még nem 
lett volna érv, de én Felgyőn (Csongrád alatt 6 km-re, itt ások már jó ideje) meg-
találtam föld feletti építményeink bizonyságait s rájöttem az egész földkunyhólegenda 
félreértésére. Nos, ezt írnám le Neked, Károly Bátyám, hogyan s mint. 

Mit találunk meg mi régészek? Azt, amit beástak a földbe, akár alapozásként, 
akár gödörként, sírként, de ami a föld felszínén állott, annak nyomát nem leljük, 
így keletkezett a putrilegenda. Igen ám, de én nagyméretű árokrendszereket ástam 
ki, amelyekben az árok töltelékföldje szürke volt, de a négyszögletes árokcsatorna 
(úgy 30X40 m-es) egyik sarkában a föld elfeketedett és tele volt ételmaradványok-
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kai (csontokkal), cse rép töredékekke l , a feke tesége az t m u t a t j a , hogy m á s s ze rve s 
anyag is bőviben k e r ü l t a fö ldbe . I t t h á z n a k ke l le t t á l ln ia , m ive l ped ig s e m m i b e -
ásás a fö ldben n e m volt, f ö l d r e ép í te t t boronaház , v e r t f a l ú ház, vagy é p p e n s é g g e l 
t ég laház vol t i t t . A kazá rok ró l t u d j u k , hogy t ég l aép í tménye ike t n e m a l a p o z t á k ,meg , 
h a n e m csak e legyenget ték a l a t t a a t a l a j t , és V á m b é r y n á l is i lyen t o l v a s t a m a t u r -
k o m á n ép í tményekrő l . E le in te n e m a k a r t a m h inn i a s z e m e m n e k , a m i k o r az á r k o k -
ban t ég la tö redékek k e r ü l t e k elő. De amikor a t e m p l o m XI . századi s í r j a i közö t t 
egész sor t ég laép í tmény t t a l á l t am, a k k o r t u d t a m m á r , hogy a h a l o t t h á z á t u g y a n ú g y 
ép í te t ték m e g téglából, m i n t az é lőét ; a b o r o n a h á z b a n l akók s í r j á t is e g y b e é k e l t 
has í to t t fából kész í te t t ék! 

Ezzel egyidőben r á j ö t t e m a r r a is, hogy vo l tak 30X40 c m - r e ( t ehá t n e m m é t e r -
nyire) fö ldbe ásot t nagyobb háza ik is (7X3 m), a m e l y e k n e k vége iben n e m vo l t 
s ze lementa r tó g e r e n d a l y u k és n e m vol t tűzhely s e m b e n n e : ezek l e h e t t e k a l a k á s o k 
s e lő t tük mind ig ot t t a l á l t a m a f ö l d b e épí te t t k e m e n c é t . De a z igazi m e g l e p e t é s c s a k 
most jön : eddig m i n t e g y nyolc ju r to t á s t a m ki, p o n t o s a b b a n szólván csak k ö r a l a k ú 
vizesárkát . Az egyiket ezenk ívü l m é g h a t a l m a s á r o k v e t t e k ö r ü l négyze t a l a k b a n . 
N e m köl töztek ezek m á r nemezsá t r a ikka l , csak éppenségge l j o b b a n s ze r e t t ek b e n n e 
lakni , m i n t a r ideg tégla- vagy ver t f a lú házban, t a l á n m é g a b o r o n a h á z n á l is j o b b 
vol t ebben az élet . 

így a laku l á t á sa t á sa im n y o m á n a régi m a g y a r h á z k u l t ú r á r ó l v a l ó t u d á s u n k , s 
t udom — éppen a b b a n az i r ányban , ame lyben T e is s e j t e t t ed és é p í t ő m ű v é s z e t e d -
ben m e g is valós í to t tad . Így v e t h e t ü n k véget egy „hol tb izonyos" ása tás i t a p a s z t a l a t -
nak, m e r t b izony csak az t t a l á l t ák eddig, amit f ö l d b e v á j t a k . Ezek lehet , hogy a m o -
lyan nyár i k o n y h á k lehe t tek , vagy szláv fö ldműve lők háza i . M i n d e n r e n e m t u d u n k 
egyszerre felelni , l assan bon takoz ik ki a múl t h i te le . 

N e m tudom, hogy vagy ve le Ká ro ly Bá tyám, d e é n úgy é rzem, n e m c s i n á l t a m 
j ó f o r m á n semmi t . E n n e k az é rzésnek oka, hogy m i n d i g csak a j e l en t é r z é k e l e m , s 
ami múl t , az olyan, m i n t h a m i n d i g l e t t volna, vagy ped ig m i n t h a m á s c s i n á l t a 
volna. Mivel ped ig a j e l enben n e m mindig do lgozom egyen le tes ő r lődésse l : a z az 
érzésem, hogy bizony v a j m i kevéske dolgot m í v e l t e m . Ezen az s em segít , h o g y l a s -
san én is — a k á r c s a k m á r régebben T e — k e z d e k v a l a m i f é l e jelk'épi a l a k o t f e l -
venni , d e olyant , hogy n e m i s m e r e k r á ar ra a kép re , a m e l y r ó l a m f o r m á l ó d i k m á s 
emberekben . Mégis — elég bölcs vagyok talán — el kel l viselni , hogy m á s o k s z e m é -
b e n mások vagyunk , m i n t s a j á t m a g u n k i smere tében . Gondo lom, hogy mos t , 90 esz-
tendős ünnep lé sedkor T e is k a p t á l jelzőket, a m e l y e k idegenek tőled, s k a p t á l m é l -
tatást , a m e l y n e k fe lnagyí to t t a r á n y a i köz t n e m é rez ted o t thon m a g a d a t . D e n e m is 
ezek a részle tek számí tanak , h a n e m az, hogy ü n n e p n a p t u d t á l l e n n i k ics iny n é p ü n k 
életében, hogy fe l le lkesedtek , hogy fe lnéznek r eád , hogy g o n d o l a t b a n m e g s z o r o n g a t -
j ák a kezede t s ny i lván va l ami i lyenfélét m o t y o g n a k : „ k ö s z ö n j ü k Neked , K á r o l y 
Bá tyám" . Igen, ez a szép és igaz, n e m a l e lkesedés torz í tása , h a n e m a n n a k t i sz ta 
t a r t a l m a az igazi „ ju t a lom" , a m i r e nyi lván s o h a s e m vá r t á l . 

Minden időmet , gondo la tomat a nagyszentmiklós i k incs f o g l a l j a le. A r r ó l í r o k 
könyvet , és a f é n y k é p e k e t egy Hels ink ibe s zakad t h a z á n k f i a , R á c z I s t v á n c s iná l t a 
(szebbek, m i n t az e rede t i tá rgyak!) , a könyv is k e t t ő n k n e v e a l a t t j e l e n i k meg . 
A m ú l t h e t e k b e n is k i n t vo l t am öt n a p r a Bécsben , csak a k i n c s n e k s z e n t e l t e m az 
időmet és o lyan meglepően egyszerű ké rdéseke t t u d o k m o s t m á r f e l t e n n i , a m i t 
eddig n e m t e t t ek fel , ped ig a r e á j u k adott vá lassza l i n d u l h a t m e g a k i n c s igazi 
je len tőségének megvi lág í tása . N e m kel l más t t enn i , csak úgy v e n n i k é z b e a k i n c s 
da rab j a i t , hogy e lh iggyük : ak ik r ende l t ék és ak ik cs iná l ták , t u d t á k m i t t e t t ek . Ezzel 
egyszeriben egy sereg ké rdő je l ra jzo lódik e lénk , s n e m m e h e t ü n k t o v á b b add ig , 
amíg n e m f e l e l t ünk r e á j u k . M o n d j a k egye t -ke t tő t? Nos, a p á n c é l b a ö l tözöt t f e j e d e -
lem (amelyik h a j á n á l fogva cipel egy foglyot, a m á s i k f e j é t m e g a n y e r e g k á p á h o z 
kötötte) egyet len f e g y v e r e a zászlós lándzsa. M i é r t n i n c s e n í ja , tegeze, s z a b l y á j a ? 
Miér t n incsen l o v á n a k kengye le? Mié r t kisebb n á l a fog lya stb. s tb . A r o k o n pe r z sa 
tá lakon a k i r á ly t e l j es f egyverze tben díszeleg, az a r á n y o k r e n d b e n v a n n a k , a k i r á l y 
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da ráz sde rekú , itt meg olyan erős a dereka , aká rc sak az enyém. Nos, i l y e n f a j t a ké r -
d é s e k r e ke resek feleletet , s őszintén m e g m o n d o m azt is, ha n e m ta lá lok. A könyv 
„ é r t é k e " i n k á b b e ké rdésekben v a n s n e m a fe le le tekben . Azt m á r r égebben m e g -
i r t am , hogy a k incs ké t asztal i kész le t : a f e j e d e l e m készletét az első m a g y a r pénzek 
mes t e r e i készí te t ték, a f e j ede lemasszonyé t ped ig a helyi késő a v a r - m a g y a r - b o l g á r 
u d v a r i ötvösök. M á r a r r a is gondol tam, hogy ez a ket tősség n e m o lyan v a l a m i n e k 
az emléke-e , m i n t mikor A n o n y m u s szer in t Á r p á d f ia, Zoltán, M é n M a r ó t l eányá t , 
t e h á t egy helyi f e j e d e l e m é t veszi el. K é t k ö n y v e m megy nyomdába , m i n d a k e t t ő a 
K á r p á t - m e d e n c e tö r t éne té t t á rgya l j a az ősember tő l Géza fe jede lemig . H a m e g j e l e -
n ik , kü ldök m a j d . Igaz szere te t te l és t i sz te le t te l : 

László Gyula 
1974. június 8. 

7. 

(Részlet egy más ik levélből) 

. . . mos t r á t é r e k a s ámán- t á l t o s kérdés re . E n n e k lényege a köve tkező : b izonyos 
mérgek h a t á s a az ember i szerveze t re a fö ldkerekség b á r m e l y t á j á n azonos képze-
teket , l á t o m á s o k a t idéz elő, hiszen azonos a m é r e g s azonos az ember . Az, a m i r e 
fe l f igyel tem, hogy bizonyos mérgezési t ü n e t e k k o r á té l t l á tomások pon tosan azonosak 
a s ámánava t á s i , t á l tosavatás i sze r ta r tásokka l , így t e h á t lehetséges, hogy a m a g y a r 
tá l tosavatás i s ze r t a r t á s n e m azér t hasonl í t , m o n d j u k , a belső-ázsiai mongol , t u n g u z 
vagy m á s f a j t a népekéhez , m e r t m i tő lük ö rökö l tük volna, vagy m e r t r okonok l en-
nénk , h a n e m azért , m e r t a mérgezés vol t azonos. M i n d j á r t meglá tod, mi rő l is van 
szó. A sámán- t á l t o s avatás i s ze r t a r t á sokban á l l andóan visszatérő képzet , hogy az 
ava t andó t a sö té tben az ősök m e g r a g a d j á k , szét tépik, le tépik k a r j á t , f e j é t ; szétszedik 
testét , az t án meg in t ö s sze rak ják s ezu tán a s á m á n ú j emberkén t , f e l a v a t o t t k é n t 
ébred . Ezeknek a s ze r t a r t á soknak részletes l e í rásá t meg ta lá lha tod Diószegi Vi lmos : 
A s á m á n h i t emléke i a m a g y a r n é p h i t b e n (vagy hasonló című) könyvében , t a l á n t íz 
e sz tende je j e len t m e g ; f i adnak , K á r o l y n a k bizonyosan megvan . Ez t ehá t a té te l egyik 
oldala. O l v a s t a m én köl tő b a r á t o m n a k , J u h á s z F e r e n c n e k egy könyvét , a m e l y n e k 
címe (ha jól emlékszem) : Mit tehe t a kö l tő? Ebben le í r ja , hogy kíváncsi vol t a n y u -
gaton d ivatos mérgező anyagokra és l á tomásokra , m e r t h o g y sok nyuga t i költő, fes tő 
k á b u l a t b a n á té l t é lményei t f o r m á l j a m ű v é . J u h á s z Fe renc t ehá t orvosi fe lügyele t 
mel le t t káb í tósze r t kapo t t és óriási szel lemi erőfeszí téssel f igyel te magá t , idézte 
vissza é lményei t , s a m i k o r m a g á h o z té r t , a zonna l lejegyezte. Azt í r j a , bo rza lmas 
volt, m e r t m i n t h a k a r j á t , f e j é t l e tép ték volna , csak vékony kocsányon ta r tozo t t m á r 
törzséhez, m i n t h a szé tda rabo l t ák vo lna őt s az tán , ahogy a méreg ha t á sa gyengül t , 
úgy á l l t össze m e g i n t teste éppé. Sz in te szószerint egyezik é lménye a s á m á n s z e r t a r -
tásokkal , a m e l y e k e t ő addig n e m ismer t . Mikor t a l á lkoz tam vele s e l m o n d t a m , ő 
csodálkozott a l eg jobban . De én hozzá te t t em beszámolómhoz: Feri , ezek va lóban 
úgy érzik, hogy ú j e m b e r k é n t é b r e d t e k fel , régi é n j ü k e l tűn t a m ú l t b a n . E r r e ő azt 
m o n d t a : k e d v e s Gyula, én is így é rez t em! 

Há t , K á r o l y Bá tyám, ez vol t az, a m i r e céloztam, s lehet , hogy bizonyos ese tek-
ben n e m tör téne t i , h a n e m é le t tan i kapcso la t r a m u t a t n a k a hasonló szer ta r tások , 
hasonló szokások. 

Meg je l en t egy kis k ö n y v e m a honfogla lásró l , a t ö r t éne l emtaná rok számára , 
abban v a n egy f e j eze t a ke t tős honfogla lás ró l is, s ebben l e í r t am mindaz t , ami t 

i erről tudok , vagy se j tek , de n e m h a l l g a t t a m el s a j á t és mások kételyei t sem. Vi lá-
I gosan m e g í r t a m , hogy ez fel tevés, d e e n n e k a fe l t evésnek l ega íább anny i a va lóság-

értéke, m i n t az előző t an í t á soknak . 

M a g a m vagyok ebben a ké rdésben ö n m a g a m advoca tus d íabol i ja s ezt igen 
komolyan veszem. N e m szabad s a j á t ö t le te ink á ldoza tává vá lnunk , igen e rősen meg 
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kell v i z sgá lnunk minden t , mie lő t t megfoga lmaznék . A l e g k o m o l y a b b a n v é v e ezt a 
té te l t is, az t kel l m o n d a n o m : olyan kényszerű é r v e k gyűl tek , hogy m e g n e m í rn i 
h iba le t t volna. 

(1975. j a n u á r 29.) 

LEVÉL A NAGYSZENTMIKLÓSI KINCSRŐL 
Képzelt párbeszéd a nagyszentmiklósi kincs mesterei és Rácz István között, a 

beszélgetést kihallgatta és lejegyezte László Gyula, aki most egy levélben elküldi 
Rácz Istvánnak, a csodás fényképésznek. A beszélgetés magyarul folyt, hiszen a 
kincs mesterei vagy magyarok voltak, vagy tudtak magyarul. 

Szín : László Gyula dolgozószobája Pes ten . 
J e l en v a n n a k : a k incs mes te re i és Rácz I s tván . 
K in t borús idő, ben t csillog a k incs fényképsoroza ta . Közben egysze r -ké t sze r t e l e -

f o n z a v a r j a meg a beszélgetést , a m i r e a kincs mes t e r e i idegesen f e l f igye lnek , m e r t -
hogy ezt a hango t n e m ismer ik , ugyancsak é r t e t l e n ü l b á m u l n a k e g y m á s r a , a m i k o r 
egy-egy v i l lamos e ldübörög az ab l ak a la t t . 

Et től függe t lenü l a beszélgetés csendes szóval és l á t h a t ó e g y e t é r t é s b e n fo ly ik . 
Az egyik m e s t e r : I s t ván ú r , ti m á r sok m i n d e n t f e l e j t e t t e t e k abból , a m i t m i m é g 

jól é r t e t tünk , de hadd m o n d j a m m e g : mél tó v a g y nevedhez , a m i görögül s t e p h a n o s -
sal díszí t te tet t , azaz megkoszorúzot ta t jelent. Tudod-e , hogy a m i k o r f é n y k é p e i d e t 
néztem, csak á m u l t a m : há t v a n e m b e r a t i kései r o h a n ó ko ro tokban , ak i m é g 
ennyi szerete t te l b á m u l j a kezünk m u n k á j á t ? V a n e m b e r , ak i észreveszi , hogy a p a -
rány i f e lü l e t ekbe m e n n y i szent h a g y o m á n y s ű r ű s ö d i k ? É n u g y a n I s t v á n k i r á l y 
ötvöse vo l t am s m a g a m is m e g b á m u l t a m a ko rongos korsók mes te ré t , d é az é n 
egyszerűbb korsóm keresz tes m i n t á j á t sem volt egyszerű megcs iná ln i , s t e ú g y a d t á l 
f ény lő képe t róla, hogy m a g a m is e lgyönyörködöm benne . A d d ide a kezede t , h a d d 
köszönjem meg. 

— Én a b ika fe j e s ivócsanak mes t e re vagyok. T e I s tván , én csak m o s t t u d o m 
meg, hogy vo l t aképpen r e m e k m ű v e t a l k o t t a m azzal a ké t csészével. A n n a k i d e j é n 
a régiek m ó d j á r a c s iná l t am; azt, ami t pász tora ink f ábó l f a r a g t a k , én a r a n y b ó l . De 
gondos, aprólékos m u n k á m közben m e g is f e l e d k e z t e m arró l , hogy m i t is cs iná lok , 
m e r t m i n d e n gondosság e l lenére , m i n t h a á l m o d t a m volna , s l ám, t e ez t i s m e g -
m u t a t t a d . Mondd, I s tván öcsém, m i k o r t á m a d t az a fe lséges gondola tod , hogy egy-
mássa l szembeál l í tod ké t csészémet? Hidd el, m a g a m ö r v e n d t e m a l e g j o b b a n , a m i -
kor így l á t t am viszont kezem m u n k á j á t . I gaz : k e z e m m e l , ' s z e r s z á m a i m m a l dolgoz-
tam, d e s e m m i r e sem m e n t e m volna az isteni tűz né lkü l , a m i t k o h ó m b a n h e v í t e t -
tem, amikor fo r rasz tás ra ke rü l t sor. Tudod-e öcsém, hogy még a tűz v i l ágábó l is 
be-be loptá l va l ami t a f é n y k é p e k b e ? T á n tá l tos u tód vagy t e ? H a igen, kegyüggyé l 
r a j t u n k , szegény ha lo t takon , ak ik neked köszönhe t ik f e l t á m a d á s u k a t . 

Most a ke t t e s korsó m e s t e r e szólt : én m á r régen m e g h a l t a m , m i r e ezek a t a k -
nyosok i t t dolgozni kezdtek, s nézd csak I s tván , a h h o z képest , a m i t é n c s i n á l t a m , 
bizony gyengécske, ami t ők mível tek , de azé r t t i t o k b a n becsü löm őke t — h a h a n -
gosan meg is szó lnám —, m e r t é r t ik mes te rségüke t , csak az e m b e r e k s á l l a t ok r a j -
zában j á ra t l anok . De n e m m i n d e n k i n e k osz toga t j a e g y f o r m á n a T e r e m t ő a m í v e s -
ség ismereté t , n e k e m — ugye n e m veszed m a g a m n a g y r a t a r t á s á n a k — t ö b b e t ado t t , 
m i n t nekik . Ti úgy m o n d a n á t o k , hogy én m ű v é s z vo l t am, ők m e s t e r e k . Ezt c sak 
neked m o n d o m , hiszen ők n e m ha l l j ák s z a v a m a t , m e r t m é g m e g s e m szüle t tek , 
h i á b a lá tsz i t t együtt , ez csak kápráza t , a h o g y é n n e m h a l l o m az övékét , úgy ők 
sem az enyémet , csak a m u n k á k a t l á t juk , a m ű v e k e t , m e r t azok f é m j e n e m korhad , 
m i n t az e m b e r tes te s m e g vol t azelőt t is, mie lő t t k i k a l a p á l t u k vo lna s m e g m a r a d 
a z u t á n is, hogy m i n k e t e lemész te t t az Anya fö ld . H á t szóval n y u g t o n beszé lhe tek , 
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mert nem bántja őket szavam. Te Istefám! Te szinte helyettem dolgoztál: észre-
vetted legrejtettebb fogásaimat, beleláttál legszebb álmaimba. Ugye milyen büszke 
fejedelmet domborítottam, ugye hogy vadászik az égi vadász, ugye félnivaló a 
hegyikecskére támadó griff, hát az ég'bevitel? Tudod-e, hogy én is csak most látom, 
hogy mit csináltam, hogy te megnagyítottad azt, amit én tenyérnyi felületen apróz-
tam. De valamit nem tudsz, s nem tudja barátod, László Gyula sem, aki itt hallga-
tózik, s úgy tesz, mintha nem is figyelne, hanem Sárosi Bálint könyvét olvasná a 
Cigányzenéről. Ö sem tudja, hogy miért éppen ezt a négy képet tettem a korsóra, s 
mit jelentenek a korongok, meg a köztük levő fák. Sajnállak: nem mondhatom meg, 
mert ez a titok velünk együtt szállt a sírba. 

Hadd mondjam meg neked, hogy panaszkodott a barátom — kiváló ötvös — aki 
azt a szilkét csinálta, amit ti 19-esnek, hippocampusosnak neveztek, hogy azokról a 
korongokról miért nem csináltál külön-külön kinagyított képet, amikor azok talán 
még szebbek, mint az én jeleneteim? Kér téged Istefán úr, ha tudod, nagyítsd meg 
őket is, külön-külön, mert sok munkája fekszik benne és mert — most ezt én mon-
dom, szinte magam ellen szólván — a kincs művészileg (ahogy ti mondanátok) leg-
érettebb, legmívesebb ábrázolásai. 

— Több mester beszélt még, végül is nagy lelkesedéssel abban állapodtak meg, 
hogy megkérik a rejtezkedő László Gyulát, hogy írná meg Rácz István testi valójá-
nak messze Helsinkibe, hogy remekművet alkotott, újra élesztette a kincs minden 
szépségét, és hogy valamennyi mester forrón köszöni neki; valami olyant kiabáltak, 
ami hasonlított az „éljen, éljen"-hez, csak annyit tudok, hogy nagyon meleg tekin-
tettel néztek másodra és nagyon sajnáltak, hogy nem hallhatod, amit mondtak, 
mert hangszálaik régen elmálltak, nyelvük korhadt, szájpadlásuk csonttá fogyott. 
Nekem megvolt az az adományom, még népmesei korokból, hogy megértettem be-
szédjüket, akárcsak az állatokét is . . . 

örvendek, hogy jelen lehettem a nagyszentmiklósi kincs mestereinek „ünnepi 
ülésén", s mindezt leírhattam neked, aki nem készítettél jegyzeteket, mert illetlen-
nek tartottad, gondolom örvendsz majd, hogy kedves emlékedként megőrizheted 
szavaikat. 

BÁLINT CSANÁD 

A Dél-Alföld a IX-X. században 
A HONFOGLALÁS ELŐESTÉJE 

A helyzet furcsa, a kutatók számára nagyon nehéz: a régészeti adatok látszólag 
akkor fogynak el, amikor a források tudósításai éppen megszaporodnak. 

A VIII. században az avar birodalom a Kárpát-medence egészére kiterjedt, sőt, 
magába foglalta még Erdélyt' és a Morva-medencét is, északnyugati határa meg 
egészen az ausztriai Enns folyónál volt. E korszak tárgyi hagyatékát a sok és gaz-
dag lelőhely révén jól ismerjük. Az avarok ez időbeli történetéről, belső viszonyairól 
azonban mind a bizánci, mind a nyugati krónikák gyakorlatilag hallgatnak, s csak 
a kaganátus — háborúkkal is jócskán siettetett — fölbomlása idején szólalnak meg 
hirtelen. Az egykorú késő avar (értsd: VIII. századi, másként „griffes-indás") teme-
tők annyit megmutatnak, hogy rabszolgák és szabadok, szegények és gazdagabbak, 
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